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Lietuvių-karaimų kalbų žodynas. Ana 
Špakovska (sud.). Vilnius: Skaitmeni
nis krokodilas, 2020. 681 p. 
ISBN 978-609-9596-75-4

2020 m. Vilniuje 200 egzempliorių tira-
žu buvo išleistas Anos Špakovskos (1936–
2019) parengtas Lietuvių-karaimų kalbų 
žodynas, kurio kultūrinė reikšmė Lietuvai 
yra didžiulė, kadangi pirmą kartą šios dvi 
kalbos buvo susietos žodyno formatu. 
Šio leidinio svarba atsiskleidžia anksčiau 
atliktų darbų kontekste: XX ir XXI a. pra-
džioje tiek karaimų kalbos specialistai, 
tiek bendruomenės atstovai išleido dau-
giau nei dešimt karaimų kalbos žodynų, 
tačiau šie darbai daugiausia buvo parengti 
lenkų bei rusų kalbomis, o per paskuti-
niuosius du dešimtmečius jie buvo papil-
dyti augančia dokumentacija anglų ir tur-
kų kalbomis. Tiesa, reikėtų paminėti, kad 
Lietuvoje jau būta leidinių, leidžiančių pri-
siliesti prie karaimų kalbos ir jos išmokti 
ar pagilinti jos žinias – tai 1996 m. Mykolo 
Firkovičiaus Vilniuje parengtas karaimų 
kalbos vadovėlis Mień karajče ürianiam, 
taip pat 2011 m. Halinos Kobeckaitės pa-
rengtos dvi pasikalbėjimų knygos – viena 
jų yra Vilniuje išleista Lietuviški-karaimiš-
ki-rusiški pasikalbėjimai, o kita  – Vroclave 
išleista Rozmówki polsko-karaimsko-litewskie, 
tačiau tai nėra žodynai, taigi jų tikslai ir 
funkcijos yra kiti. 

Ne mažiau simboliška ir tai, kad žodyną 
parengusi Špakovska kilusi iš Trakų karai-
mų bendruomenės ir kalbėjo karaimų kal-
bos Trakų dialektu. Špakovskos parengtas 
žodynas priklauso naujajai karaimų kalbos 
žodynų tradicijai, kur darbą atliko ne pro-
fesionalūs lingvistai, o karaimų bendruo-
menės nariai, remdamiesi savo asmeninė-
mis kalbos žiniomis. Per paskutiniuosius 
du dešimtmečius buvo išleisti 4 tokie žody-
nai: du žodynai buvo parengti kaip lenkų-
karaimų, vienas kaip rusų-karaimų (juos 

parengė, atitinkamai Szymon Juchniewicz, 
Gabriel Józefowicz, Mark Lavrinovič) bei 
šioje recenzijoje aprašomas lietuvių-karai-
mų kalbų žodynas. Visi šie darbai ypatingi 
dar ir tuo, kad jų autoriai yra kilę iš Trakų 
karaimų bendruomenės.

Pati karaimų kalba priklauso tiurkų 
kalbų kipčiakų grupei, o jai artimiausios 
gyvos kalbos yra karačajų balkarų ir Kry-
mo totorių. Lietuvoje šia kalba kalbama 
nuo XIV a. pabaigos, kai Vytautas iš Kry-
mo atsivedė kelis šimtus karaimų šeimų, 
daugelis kurių apsigyveno Trakuose. Šiuo 
metu Lietuvoje gyvena apie 200 karaimų, 
o laisvai susikalbėti karaimų kalba gali apie 
30 asmenų. Istorijos tėkmėje susiformavo 
trys karaimų kalbos dialektai – Trakų, Ha-
ličo ir Krymo, tačiau pastarieji du dialektai 
šiandien jau nebėra vartojami. Apie juos 
žinome tik iš išlikusių užrašų ir vaizdo bei 
audio medžiagos. Šiandien tebėra varto-
jamas vienintelis Trakų dialektas, kuris, 
palyginti su kitais dviem dialektais, išlaikė 
daugybę archajiškų tiurkiškų žodžių, to-
dėl ši kalba kelia didžiulį susidomėjimą ir 
tarp tiurkų kalbų tyrinėtojų. 

Apie lietuvių-karaimų kalbų žodyno 
parengimo kontekstą ir tam tikras detales 
galime sužinoti iš šiame leidinyje pateik-
tos trumpos pratarmės. Špakovskai, kuri 
buvo matematikos mokytoja iš Trakų, pri-
reikė 10 metų surinkti informaciją šį darbą 
atliekant remiantis asmeninėmis autorės 
karaimų kalbos žiniomis bei naudojantis 
Karaimų-Rusų-Lenkų 1974 m. ir Rusų-Lie-
tuvių 1985 m. žodynais. Darbo autorė taip 
pat nurodė, kad šio žodyno tikslas yra 
daugiau praktinis ir kad rengiant žodyną, 
jos tikslas buvo siekis padėti siekiantiems 
išmokti karaimų kalbą, ypač jaunajai ka-
raimų kartai. Šį norą atspindi pratarmėje 
pateikti Špakovkos žodžiai karaimų kalba, 
kad kiči jazyšym bolsun bolušluchba siuviar 
igitieliangia..., kurie lietuviškai skambėtų 
kaip: „te padės nedidelis mano kūrinėlis 
mylimam jaunimui...“ (p. 3).

L i e t u v o s  e t n o l o g i j a : socialinės antropologijos ir etnologijos studijos. 2023, 23(32), 253–255.
https://doi.org/10.33918/25386522-2332015
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Vertinant žodyne pateikiamą informa
ciją apie karaimų kalbą, pažymėtina, kad 
priešingai nei kai kuriuose karaimų kalbos 
žodynuose, kur būna pateikiama plates-
nė informacija apie karaimų kalbos gra-
matinę struktūrą, šio žodyno pratarmėje 
išsamesnės informacijos apie tai nėra. 
Pratarmėje pateikiami tik specifiniai kal-
bos tarimo užrašymo niuansai remiantis 
Mykolo Firkovičiaus 1996 m. vadovėlyje 
pateikta sistema karaimų kalbos garsams 
žymėti – minkštai tariami priešakiniai žo-
džio pradžios balsiai žymimi raidėmis ö, ü, 
o minkštieji priebalsiai žymimi ď, ľ, ń, ś, ť, 
ź raidėmis. Taip pat šioje sistemoje naudo-
jama ir raidė ė, kuria žymimas priešakinis 
balsis, vartojamas tik žodžio pradžioje ir 
tariamas minkštai, taip pat ir raidė i, kuri 
naudojama kaip priebalsio minkstumo 
ženklas prieš balsį nesudarant dvibalsio, 
o raidės e, y naudojamos kaip užpakalinės 
artikuliacijos balsiai, tariami kietai. Plates-
nės informacijos apie kalbos struktūrą ar 
kitas specifines detales nėra pateikiama, 
todėl norint efektyviai išnaudoti šio žody-
no galimybes būtina tam tikru lygiu su-
sipažinti su karaimų kalba (arba bent jau 
išmanyti kitas tiurkų kalbas).

Žodyne yra pateikiamos 12 484 žodžių 
reikšmės, ir toks žodžių skaičius daro jį pa-
kankamai išsamų tiek profesionalių ling
vistų, tiek ir kalbos entuziastų parengtų 
žodynų kontekste. Palyginimui, 1974 m. – 
iki nesenų laikų profesionaliausiame Ni-
kolajaus Baskakovo, prof. H.  Seraja Šap-
šalo, Aleksandro Dubinskio ir Ananiaszo 
Zajączkowskio parengtame karaimų-rusų-
lenkų kalbų akademiniame žodyne yra pa-
teikiama 17 400 žodžių reikšmių. 2015 m. 
Gulayhano Aqtay‘aus ir Henryko Jankows
kio parengtame ir Poznanės Adomo Mic-
kevičiaus universitete išleistame profesi-
onaliame Krymo karaimų-anglų kalbos 
žodyne pateikiama 10 000 žodžių. Tuo tar-
pu Marko Lavrinovičiaus žodyne yra pa-
teikiami 36 597 rusiški ir 13 165 karaimiški 

žodžiai. Todėl galima teigti, kad Špakovs-
kos parengtas žodynas pateikia pakanka-
mai platų spektrą žodžių.

Vertinant pačiame žodyne pateikiamą 
informaciją apie karaimų kalbą ir jos žo-
džius, visų pirma paminėtina, kad, kaip 
ir būdinga daugeliui naujos kartos karai-
mų kalbos žodynų, Špakovskos žodyne 
yra nurodyti ne tik karaimų kalbos Trakų 
dialekte vartojami žodžiai, tačiau taip pat 
pateikiamos nuorodos ir į kituose karaimų 
kalbos dialektuose vartojamus žodžius. 
Šios nuorodos pateikiamos remiantis įpras
tine karaimų kalbos žodynuose taikoma 
praktika naudoti tris raides – T, H, K, skir-
tas pažymėti atitinkamai Trakų, Haličo 
ir Krymo dialektus. Pavyzdžiui, lietuvių 
kalboje vartojamas žodis „kaimynystė“ 
karaimų kalbos Trakų dialekte vartoja-
mas kaip konšuluch, Haličo dialekte kaip 
konsuluk, o Krymo dialekte kaip konšylyk 
(p. 220). Taip pat paminėta, kad jeigu vie-
no dialekto kontekste atitinkama lietuvių 
kalbos reikšme yra naudojamas daugiau 
negu vienas žodis arba egzistuoja skirtingi 
šio žodžio tarimo variantai, jie taip pat pa-
teikiami šiame žodyne. Pavyzdžiui, lietu-
vių kalboje vartojamas žodis „susiraizgęs“ 
karaimų kalbos Trakų dialekte vartojamas 
kaip ilińgiań, Haličo dialekte kaip ilingen, 
o Krymo dialekte kaip karyšyk ir kaip cha-
ryšyk (p. 550).

Taip pat paminėtina, kad žodyne pa-
teikiami ir tam tikrų frazių ar patarlių ver-
timai iš lietuvių kalbos į karaimų kalbą, 
leidžiantys geriau suprasti kalbos funkci-
onavimą ir padedantys kaip įrankis paaiš-
kinti tam tikrų žodžių prasmę ir vartojimo 
kontekstą. Pavyzdžiui, lietuvių kalbos žo-
dis „gražus“ karaimų kalbos Trakų dialek-
te verčiamas kaip kiorkliu šalia pateikiant 
ir frazės „gražus kiemas“ vertimą, kuris 
karaimų kalboje skambėtų kaip kiorkliu az-
bar (p. 162). Patarlės atveju galime remtis 
lietuviško žodžio „keliauti“ pavyzdžiu: 
karaimų kalbos Trakų dialekte jis būtų 
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verčiamas kaip kiočmia šalia pateikiant ir 
patarlę „daug žino ne tas, kuris ilgai gyve-
na, o tas, kuris daug keliauja“, kuri karai-
mų kalba skamba kiop jašar kiop biliať, kiop 
üriuš kiop bilir (p. 237).

Platesnės informacijos, kuri nebuvo nu-
rodyta šiame tekste, žodyne apie karaimų 
kalbą ar leksiką pateikiama nėra (pavyz-
džiui, kai kuriuose kituose kalbos varto-
tojų ir entuziastų žodynuose pateikiama ir 
karaimų kalbos dialektuose vartojamų žo-
džių kilmė nurodant, iš kokios kalbos jie 
pasiekė karaimų kalbą). Tačiau šis žody-
nas, nors ir nėra profesionalus lingvistinis 
darbas, yra didžiulis indėlis tiek į karaimų 

kultūros dokumentavimą ir išsaugojimą 
ateities kartoms, tiek ir į Lietuvos kultūrinį 
paveldą, susiejantis lietuvių kalbą su ka-
raimų kalba ir leidžiantis suprasti, kokia ši 
kalba yra graži ir įdomi.

Pabaigai noriu pateikti dar vieną citatą, 
kurią pateikia Špakovska žodyno pratar-
mėje ir kuri, manau, labai gerai atspindi 
šio žodyno idėją, tikslą ir prasmę: bu kiči 
jazyšym bolsun bolušluchba har kliavčiugia 
kipliamia tuvhan – karaj – sioziun – karaimų 
kalba arba lietuviškai: „Tegu tas mažas 
kūrinėlis pagelbės kiekvienam pageidau-
jančiam išmokti gimtąją  – karaimų  – kal-
bą“ (p. 3).

	  Šarūnas Rinkevičius
Vilniaus universitetas
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